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KIELELLISEN VALIDOINNIN PROJEKTI
SUOMEN KIELI / SUOMI
	KIELI: SUOMI
MAA TAI ALUE: SUOMI
SAIRAUS: Huntingtonin tauti, Parkinsonin tauti, Alzheimerin tauti, ALS (amyotrofinen lateraaliskleroosi)
OSALLISTUJIEN MÄÄRÄ: 5
SANOJEN MÄÄRÄ: 400
PALKKIO: 60 USD (NOIN 50 €)
HAASTATTELUT: PUHELIMITSE
ARVIOITU ALOITUSPÄIVÄ: ELOKUU-LOKAKUU 2026
TIETOSUOJAKÄYTÄNTÖMME:
Pyydämme antamaan jäljempänä pyydetyt yhteystiedot, jos haluat, että otamme sinuun yhteyttä sähköpostitse tai puhelimitse tähän kielelliseen validointiprojektiin liittyen. Käsittelemme tietojasi tietosuojakäytäntömme mukaisesti https://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/.
SÄHKÖPOSTI: Lähettämällä tietosi sähköpostitse annat nimenomaisen suostumuksesi siihen, että vastaanotat meiltä kielellisiin validointiprojekteihin liittyvää viestintää.
VERKKOSIVUSTO: Klikkaamalla ”lähetä” ja toimittamalla tietosi kielellisen validoinnin lomakkeella (https://www.spectrumtranslation.com/linguistic-validation/) annat nimenomaisen suostumuksesi siihen, että vastaanotat meiltä kielellisiin validointiprojekteihin liittyvää viestintää.
Voit peruuttaa tämän suostumuksen milloin tahansa lähettämällä sähköpostia osoitteeseen info@spectrumtranslation.com.



Kielelliset validointiprojektit

Kielellisessä validoinnissa maallikkoja pyydetään arvioimaan tiettyä maata, aluetta tai maanosaa varten laadittujen tekstien laatua. Tekstit ovat yleensä käännöksiä englannista, ja kohderyhmään kuuluvia äidinkielisiä puhujia tarvitaan arvioimaan tekstin ymmärrettävyyttä ja sisältöä haastattelun avulla.

Vaatimukset

Tämän projektin tiedot on esitetty yllä olevassa laatikossa. Kaikilla osallistujilla on oltava mainittu sairaus, ja haastattelun päätyttyä kukin osallistuja saa mainitun summan tai sen paikallista valuuttaa vastaavan määrän.

Puhelinhaastattelut:

Jos käännös tai paikalliseen kulttuuriin mukautettu teksti arvioidaan puhelimitse, haastattelija soittaa osallistujalle ja sopii haastatteluajan. Osallistujalle ei aiheudu puhelinkustannuksia, koska haastattelija soittaa osallistujalle.

Kasvokkain toteutettavat haastattelut:

Suurin osa kielellisistä validointiprojekteista toteutetaan kasvokkain tehtävinä haastatteluina. Haastattelija ottaa osallistujaan yhteyttä puhelimitse tai sähköpostitse sopiakseen haastatteluajan. Kukin osallistuja voi päättää haastattelulle sopivimman paikan yhdessä haastattelijan kanssa. Paikka voi olla esimerkiksi kahvila, kirjasto, hotellin aula tai osallistujan oma koti.

Palkkio:

Osallistujat saavat osallistumispalkkionsa kohtuullisen ajan kuluessa, yleensä yhden viikon sisällä haastatteluun osallistumisesta. Käytössämme on kaksi sähköistä maksutapaa: pankkisiirto (IBAN-tilinumero ja BIC/SWIFT-koodi tarvitaan) tai PayPal.

Jos osallistujalla ei ole pankkitiliä tai PayPal-tiliä, on mahdollista saada käteismaksu haastattelijalta haastattelun päätteeksi, mutta vain kasvokkain toteutettavissa haastatteluissa. 

Usein kysytyt kysymykset:

Tarvitseeko minun osata englantia tai jotain muuta kieltä, jotta voin osallistua?
Ei. Koko haastattelu käydään käännöksen kielellä. (Englantia käytetään vain englanninkielisissä maissa.)
Tarvitseeko minulla olla jotakin erityistä lääketieteellistä tietoa, jotta voin osallistua?
Ei. Osallistuminen ei edellytä muuta lääketieteellistä tietoa kuin osallistujan oman kokemuksen kyseisestä sairaudesta.
Millaisia arvioitavat tekstit ovat?
Tekstit ovat pääosin kliinisissä tutkimuksissa käytettäviä terveyskyselylomakkeita.
Miten minun tulee arvioida käännöksen laatua?
Yleensä arviointi tapahtuu haastattelun aikana siten, että osallistujaa pyydetään ilmaisemaan tai kuvailemaan tekstin eri kohdat omin sanoin. Voit mainita kaiken, minkä koet olevan epätyypillistä kielenkäyttöä tai vaikeasti ymmärrettävää äidinkieliselle puhujalle omassa maassasi tai sijainnissasi. Voit myös antaa muita huomioita käännöksen laadusta.
Tuleeko minun myös vastata lomakkeen kysymyksiin vai ainoastaan arvioida käännöksen laatua?
Haastattelun painopiste on käännöksen tai mukautetun tekstin laadun arvioinnissa. Useimmiten osallistujat arvioivat ainoastaan kysymyslomakkeen kieliasua. Monissa projekteissa osallistujaa pyydetään kuitenkin myös vastaamaan kysymyslomakkeen kysymyksiin. Vastaukset kirjataan ainoastaan siksi, että niiden perusteella voidaan arvioida, onko osallistuja ymmärtänyt kysymyksen oikein vai ei.

Miten palautteeni kirjataan ylös?
Haastattelija kirjaa ylös kaiken, mitä sanot tekstin laadusta. Haastattelu tallennetaan vain harvoin, ja jos näin tehdään projektissasi, sinulle ilmoitetaan siitä etukäteen.
Miten palautettani käytetään?
Tulokset koostetaan haastatteluiden jälkeen anonyymisti (eli osallistujat nimetään esimerkiksi Henkilö 1, Henkilö 2 jne.) raporttiin, joka toimitetaan kääntäjille. Kääntäjät muokkaavat tekstiä osallistujien palautteen perusteella.
Voinko osallistua myös tuleviin kielellisiin validointiprojekteihin?
Kyllä. Haastattelun lopussa voit halutessasi ilmoittaa haastattelijalle, että henkilötietojasi saa säilyttää tulevia kielellisiä validointiprojekteja varten. (Osallistujat voivat osallistua enintään kolmeen projektiin vuodessa.) Jos haluat jäädä rekisteriin, voit ilmoittaa tästä meille kirjallisesti ja sinuun otetaan uudelleen yhteyttä, kun uusia kielellisiä validointiprojekteja tulee tarjolle omalla äidinkielelläsi ja mahdolliseen sairauteesi liittyen.
Jos et anna suostumusta tähän, tietosi poistetaan projektin päätyttyä.

Käytetäänkö henkilötietojani muihin tarkoituksiin?
Ei. Säilytämme yhteystietoja ja muita tietoja ainoastaan tulevista kielellisistä validointiprojekteista tiedottamista varten. Tietojasi ei jaeta kolmansille osapuolille (asiakkaamme ei saa nimiä tai yhteystietoja), ja kuten tietosuojakäytännössämme todetaan, voit päivittää tietojasi tai peruuttaa suostumuksesi niiden säilyttämiseen milloin tahansa lähettämällä asiasta sähköpostin osoitteeseen info@spectrumtranslation.com.
Miten saan palkkioni?
Kuten edellä todetaan, pyrimme maksamaan palkkion yhden viikon kuluessa projektin päättymisestä. Tätä varten tarvitsemme oikeat maksutiedot, eli tarkat pankki- tai PayPal-tilitiedot.
Käteismaksu on mahdollista vain kasvokkain toteutettaviin haastatteluihin osallistuville.

OSALLISTUJILTA TARVITTAVAT TIEDOT

Jos olet kiinnostunut osallistumaan kielellisiin validointiprojekteihin, tarvitsemme sinulta seuraavat tiedot. Tietoja käytetään vain yhteen tarkoitukseen: käännöksen arviointiin henkilökohtaisessa haastattelussa.

Tietojen minimoinnin periaatteen mukaisesti pyydämme antamaan vain sellaiset tiedot, jotka ovat ehdottoman välttämättömiä haastattelijan yhteydenottoa varten sekä iän, koulutustason ja mahdollisen sairauden varmistamiseksi.

Jos haluat osallistua tähän kielelliseen validointiprojektiin, pyydämme antamaan seuraavat tiedot:

Etunimi SUKUNIMI:
Onko sinulla Huntingtonin tauti, Parkinsonin tauti, Alzheimerin tauti, ALS tai jokin vastaava lääketieteellinen sairaus?
( Kyllä.
( Ei.
Syntymäaika:
Sukupuoli:
Alue (maakunta/landskap) Suomessa:
Sähköpostiosoite:
Puhelinnumero:
Matkapuhelinnumero:
Paras aika ottaa yhteyttä:
Akateeminen koulutustaso vuosina (alkaen peruskoulun 1. luokasta):
(Huomautus: ammatillista koulutusta tai kursseja ei lasketa akateemiseksi koulutukseksi. Anna vain vuosien lukumäärä, esim. 8, 12 jne.)
Maksutapa:
(Huomautus: maksutiedot voi antaa myös vasta haastattelun jälkeen, eikä niitä vaadita haettaessa kielellisiin validointiprojekteihin.)
( Pankkisiirto:
Nimi:
BIC/SWIFT-koodi:
IBAN-koodi:
Pankin osoite:
( PayPal:
( Käteinen (vain kasvokkain toteutettavat haastattelut):
Kaikki kielellisiä validointiprojekteja varten annettuja tietoja käytetään ainoastaan tähän nimenomaiseen tarkoitukseen EU:n yleisen tietosuoja-asetuksen ns. sisäänrakennetun ja oletusarvoisen tietosuojan periaatteiden mukaisesti. Mikäli et anna suostumusta tietojesi säilyttämiseen haastattelun jälkeen, ne poistetaan. Ilman tätä suostumusta emme voi enää olla sinuun yhteydessä projekteihin liittyen.

Kiitos mielenkiinnostasi kielellisiä validointiprojekteja kohtaan.

Ystävällisin terveisin
Brian Granger
Projektipäällikkö
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Brian Granger / Project Manager
info@spectrumtranslation.com
+31 (0)71 522 7271

Spilsteeg 19, 2311 KA Leiden,
The Netherlands

www.spectrumtranslation.com




LIITE:
YKSITYISYYTESI ON TÄRKEÄÄ

SUOSTUMUKSEN PERUUTTAMINEN

Miten voin peruuttaa suostumukseni?

Kuten edellä todetaan, lähetä vain viesti osoitteeseen info@spectrumtranslation.com. Jos sinulla ei ole käytössäsi sähköpostia, voit ilmoittaa asiasta myös puhelimitse haastattelijalle, joka välittää tiedon meille. Voit myös lähettää pyynnön kirjallisesti osoitteeseen:

Spectrum Translation
Spilsteeg 19
2311 KA Leiden
Alankomaat

Kun saamme peruutuspyyntösi, tietosi poistetaan välittömästi. (Lisätietoja on tietosuojakäytännössämme https://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/, ”the right to erasure / to be forgotten”.)
TIETOJEN PÄIVITTÄMINEN

Miten voin päivittää tietoni?

Jos yhteystietosi tai muut tietosi ovat muuttuneet (esim. nimenmuutos, muutto, uusi puhelinnumero jne.), lähetä vain viesti osoitteeseen info@spectrumtranslation.com. Jos sinulla ei ole käytössäsi sähköpostia, voit ilmoittaa asiasta myös puhelimitse haastattelijalle, joka välittää tiedon meille. Voit myös lähettää pyynnön kirjallisesti osoitteeseen:

Spectrum Translation
Spilsteeg 19
2311 KA Leiden
Alankomaat

Kun saamme uudet tiedot, tietosi päivitetään välittömästi.

OIKEUTESI

Otamme yksityisyytesi vakavasti, ja toimittamiesi tietojen suojaamiseksi käytössämme ovat kaikki toteutettavissa olevat toimenpiteet. Kuten tietosuojakäytännössämme todetaan, sinulla on seuraavat oikeudet tietoihisi liittyen:

Tietosuojalainsäädännön nojalla sinulla on henkilötietoihisi liittyviä oikeuksia, joihin kuuluvat oikeus pyytää pääsyä tietoihin, niiden oikaisua, poistamista, käsittelyn rajoittamista, siirtämistä, vastustaa käsittelyä, tietojen siirrettävyyttä koskeva oikeus sekä oikeus peruuttaa suostumus (silloin kun käsittelyn oikeusperusteena on suostumus).

(Lisätietoja on tietosuojakäytännössämme https://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/.)

SISÄÄNRAKENNETTU TIETOSUOJA

Noudatamme sisäänrakennetun ja oletusarvoisen tietosuojan periaatetta, ja olemme ottaneet käyttöön kattavat tietosuojakäytännöt seuraavien periaatteiden mukaisesti:

· Tietojen minimointi (keräämme vain ne tiedot, jotka ovat ehdottoman välttämättömiä liiketoimintamme toteuttamiseksi).

· Pääsyn rajoittaminen (annamme pääsyn tietoihin vain niille, joiden on välttämätöntä saada ne liiketoimintamme toteuttamiseksi).
https://ico.org.uk/for-organisations/guide-to-the-general-data-protection-regulation-gdpr/accountability-and-governance/data-protection-by-design-and-default/
”Sisäänrakennettu tietosuoja tarkoittaa tietosuojan ja yksityisyyden huomioon ottamista ennakoivasti kaikessa toiminnassa jo suunnitteluvaiheessa. Se auttaa varmistamaan EU:n yleisen tietosuoja-asetuksen keskeisten periaatteiden ja vaatimusten noudattamisen ja on osa vastuuvelvollisuutta painottavaa lähestymistapaa.”

Tietosuoja on olennainen osa kielellisiä validointiprojekteja. Vain Spectrum Translationilla (mukaan lukien haastattelijalla) on pääsy yhteystietoihisi, ja niitä käytetään aina ainoastaan kielellisten validointiprojektien tarkoituksiin.

